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Abstract:

Arabic language has some effects for governing Islamic knowledge, furthermore the first
source Islamic knowledge is al-Qur’an and al-Hadits that used arabic language. If we
want to govern it, we must know arabic language. Usually turast book was studied in
Islamic boarding school for understanding some religion knowledges from al-qur’an and
al-hadits. For understanding turast book we have to pass transliteration process. It will be
find the conclution from the Islamic knowledge. One of way to ease the student for
transliting arabic books is tatbiqi methode. It’s combine arabic gramatical, learning
vocabularies, and transliting process. The student not only learn the arabic gramatical,
but also practice to translate arabic texts according to the principle was learned .
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Abstrak:

Bahasa Arab merupakan bahasa yang berpengaruh dalam penguasaan ajaran-ajaran Islam,
apalagi sumber utama ajaran Islam adalah al-Qur’an dan al-Hadits yang berbahasa Arab.
Untuk menguasainya, maka seseorang harus menguasai bahasa Arab terlebih dahulu.
Kajian kitab rurats biasanya dipelajari di lembaga pendidikan pesantren sebagai sarana
untuk memahami berbagai ilmu pengetahuan agama yang berbahasa Arab. Dalam
memahami teks berbahasa Arab, seseorang akan mengalami proses penerjemahan yang
pada akhirnya menemukan sebuah kesimpulan terhadap ilmu pengetahuan. Untuk dapat
menerjemahkan dengan baik dan benar dibutuhkan sebuah metode yang dapat
memudahkan peserta didik dalam menerjemahkan kitab-kitab berbahasa Arab. salah
satunya bisa menggunakan metode tathbigi. Metode tathbigi merupakan metode yang
mengombinasikan pembelajaran gawaid, pembelajaran mufradat dan proses penerjemahan.
Artinya di setiap pembelajarannya tidak hanya belajar gowaid saja tetapi peserta didik
secara langsung praktik memahami teks-teks berbahasa Arab sesuai dengan kaidah-kaidah
yang telah dipelajari.

Kata Kunci: Bahasa Arab, Metode Tathbiqi, Kitab Turats
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Media, 2012), 199.
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Menerjemahkan Teks Bahasa Arab ke dalam Bahasa
Indonesia (Yogyakarta:Teras, 2009), 10.
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" M. Zaka Al Farisi, Pedoman Penerjemahan
Arab Indonesia (Bandung: PT Remaja Rosdakarya,

2011), 57.

8 A. Widyamartaya, Seni Menerjemahkan

(Yogyakarta: Kanisius, 2012), 15.
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Memahami Kitab Kuning (Bandung: CV Arvino Raya,
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